
GENEHMIGT 
durch den Beschluss des Aufsichtsrates
der Gesellschaftlichen Stiftung „Vereinigung 
der Deutschen Kasachstans "Wiedergeburt“ 
 Nr. 4 vom 14. März 2018

Verordnung 
über die Organisation und Finanzierung von Sprachprojekten

1. Allgemeine Bestimmungen
1.1 Diese  Verordnung  über  die  Organisation  und  Finanzierung  von  Sprachprojekten  (im

Folgenden  "Verordnungen"  genannt)  wurde  im  Hinblick  auf  ein  konkreteres  Konzept  für  die
Arbeitsorganisation  entwickelt:  Bestimmung  der  Zielgruppe  der  Sprachlernenden  in  den  Kursen,
Festlegung der Befugnisse der Organisatoren und Ausführenden des Sprachprojekts (im Folgenden
"Projekt" genannt), Genehmigung der Phasen der Projektdurchführung, Genehmigung des Verfahrens
der Finanzierung des Projekts.

1.2 Grundbegriffe, die in dieser Verordnung verwendet werden:
- GS „Wiedergeburt“ – die «Gesellschaftliche Stiftung „Vereinigung der Deutschen Kasachstans

„Wiedergeburt“».
- RG „Wiedergeburt“ – die Regionale gesellschaftliche Vereinigung der Deutschen Kasachstans

„Wiedergeburt“.
-  die  Hauptarten  von  Sprachprojekten -  Sprachprojekte,  die  von  den  RG  "Wiedergeburt"

durchgeführt  werden. Zu den Hauptarten von Sprachprojekten gehören ein Standardsprachkurs, ein
thematisch orientierter Sprachkreis und ein Intensivsprachkurs.

-  Sprachkurs  – ein Standardkurs,  der eine  umfassende Erlernung der  Sprache beinhaltet:  die
Erlernung von Wortschatz und Grammatik, die Entwicklung von Fähigkeiten des Lesens, Schreibens,
Hörverstehens und Sprachfähigkeiten. 

-  Intensivsprachkurs - beschleunigte Erlernung der deutschen Sprache in kürzer Zeit mit hoher
Intensität während des Tages (4-6 Stunden). 

- der thematisch orientierte Sprachkreis ist eine Form des Sprachprojekts, in der die deutsche
Sprache zu bestimmten Themen unterrichtet wird, zum Beispiel Deutsch + Sport, Deutsch + Deutsche
Märchen.

Elektronische  Datenbank –  eine  Sammlung  von  Daten  mit  Informationen  über  Listen  von
Kursteilnehmern, Lehrern usw., basierend auf modernen Softwareprodukten. 

-  Zielgruppe  des  Projekts -  Personen  deutscher  Nationalität  oder  Familienangehörige  einer
Person deutscher Nationalität verschiedenen Alters. Zu Familienangehörigen einer Person deutscher
Nationalität  gehören:  der  Gatte/  die  Gattin,  Eltern,  Opas  und  Omas,  Schwiegertöchter  und
Schwiegersöhne. 

 -  der  Organisator  des  Projekts (einschließlich  des  Projektleiters,  des  Managers)  ist  ein
Fachmann,  dessen  Hauptaufgabe  die  organisatorische  und  dokumentarische  Unterstützung  des
Sprachenprogramms der Gesellschaft "Wiedergeburt" ist.

- Ausführende des Sprachprojekts
-  Kurator-Methodiker ist  ein  Fachmann,  dessen  Hauptaufgabe  die  methodische  und

dokumentarische  Unterstützung  des  Sprachprogramms  der  Gesellschaft  "Wiedergeburt"  ist.  Als
Kurator-Methodiker wird eine Person mit höherer pädagogischer Ausbildung (die deutsche Sprache)
angestellt,  die  mindestens  3  Jahre  Erfahrung  in  der  Unterrichtung  der  deutschen  Sprache  und
pädagogische  Erfahrung von mindestens  3 Jahren hat,  und deren Berufserfahrung eines  deutschen
Sprachlehrers in einer deutschen Gesellschaft mindestens 3 Jahre ist.
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-  der  Lehrer  der  deutschen  Sprache muss  eine  abgeschlossene  Profilausbildung  in  der
Fachrichtung  "Lehrer  der  deutschen  Sprache"  haben,  die  Unterrichtsmethodik  einer  Fremdsprache
kennen, einschließlich moderner Unterrichtsmethoden und -techniken, die Kultur der Menschen der zu
lernenden Sprache kennen, eine hohe Sprachkultur der deutschen Sprache haben, seine Qualifikation
regelmäßig verbessern. Die Hauptaufgabe des Lehrers besteht darin, qualitätsvoll die deutsche Sprache
beizubringen und Kursteilnehmer zu helfen, das angemeldete Niveau zu erreichen.

-  Ein Buchhalter ist ein Fachmann in Rechnungswesen, der nach dem Rechnungsverfahren in
einem Sprachprojekt gemäß den geltenden Rechtsvorschriften arbeitet.

2. Regeln der Organisation und Finanzierung von Sprachprojekten 
2.1. Sprachkurs. 
Organisatoren  und  Ausführenden  des  Projekts  organisieren  und  führen  Kurse  durch,  die  zur

Erreichung des Sprachniveaus B1 führen. 
Stundenzahl für Erreichung eines bestimmten Niveaus im Rahmen des Sprachkurses: 

Tabelle Nr. 1. 
Niveau Erwachsene und

Jugendliche (ab
17 Jahren)

Teenager (12-16
Jahre)

Kinder (6-11
Jahre)

A1 A 1.1 80 100 110
A 1.2 80 100 110

A2 A 2.1 80 100 110
A 2.2 80 100 110

B1 B 1.1 100 120 140
B 1.2 100 120 140

Man kann den Kurs der RG „Wiedergeburt“  entweder selbstständig, oder mithilfe des Online-
Eintrags buchen, der auf der Internet-Seite der GS „Wiedergeburt“ verfügbar ist

Die Belegung einer Sprachkursgruppe soll mindestens 15 Studenten umfassen, von denen 80%
oder  mehr Vertreter  der  deutschen Ethnie  und ihrer  Familienangehörigen  sind.  Die Belegung von
Kindergruppen  soll  mindestens  12  Studenten  umfassen,  von  denen  80% oder  mehr  Vertreter  der
deutschen Ethnie und ihrer Familienangehörigen sind. 

Nachdem der  Teilnehmer  den  Kurs  gebucht  hat,  bestimmt  der  Lehrer  (gegebenfalls  Kurator-
Methodiker) den Zustand seiner Kenntnisse der deutschen Sprache und ordnet ihn der entsprechenden
Gruppe zu. Nach dem Abschluss des Kurses (Erreichung der Niveaus A1, A2, B1) führt der Lehrer
zusammen  mit  dem  Kurator-Methodiker  Tests  des  Teilnehmers  durch  und  bestimmt  sein
Sprachniveau. 

Bei der Bildung der Gruppen, zusammen mit den Ergebnissen des Eingangstests, wird empfohlen,
das  Alter  der  Zuhörer  zu  berücksichtigen  und  getrennt  Gruppen  für  Erwachsene,  Jugendliche,
Teenager und Kinder zu bilden. Wenn solche Trennung unmöglich ist (zum Beispiel, auf dem Land, in
kleinen Städten usw.), sind gemischte Gruppen zu bilden.

Empfohlene Intensität in den Sprachkursen:
 Jugendliche und Erwachsene – dreimal je 3 akademische Stunden = 9 akademische Stunden pro

Woche
 Teenager  und Kinder  –  mindestens  2  Stunden  pro  Woche (Stundenzahl  –  100 und 110 für

Erreichung des Niveaus A 1.1 kann während einiger Quartale durchgearbeitet werden) 
Durch zusätzliche Abstimmung kann die Last (Intensität) reduziert werden, wenn dies durch die

Notwendigkeit verursacht ist, die Anzahl der Gruppen zu bewahren.
Nach  Erreichung  des  Niveaus  B1  in  Sprachkursen  kann  der  Teilnehmer  einen  thematisch

orientierten Kreis besuchen. 
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Der Teilnehmer kann dasselbe Sprachniveau des Sprachkurses bis zu 3 Mal besuchen, wenn er
dies vorher aus wichtigen Gründen nicht geschafft hat. Der Teilnehmer kann zugleich nur eine Gruppe
besuchen. 

Empfohlene grundlegende Lehrbücher für die Arbeit in Sprachkursen:

Tabelle Nr. 2. 
Altersgruppe Empfohlene grundliegende Lehrbücher 

Jugendliche und
Erwachsene

Hallo Nachbarn neu!
Menschen

Schritte International
Jugendliche und Teenager Beste Freunde

Planet plus
Ideen
Planet

Kinder ab 6 Jahren Planetino

2.2. Intensivsprachkurs
Intensivsprachkurs findet nur in Pausen zwischen Grundkursen statt. Er ist in derselben Gruppe

gleichzeitig  mit  dem  Grundkurs  nicht  durchzuführen.  Das  Niveau  von  Teilnehmern  des
Intensivsprachkurses kann ab A 1.2 sein.

Die Belegung einer Sprachkursgruppe soll mindestens 12 Studenten umfassen, von denen 80%
oder mehr Vertreter der deutschen Ethnie und ihrer Familienangehörigen sind. 

Die Dauer des Intensivkurses kann 4-6 akademischen Stunden pro Tag sein, mit einer Intensität
von  4  Mal  pro  Woche  und  mehr,  mit  insgesamt  nicht  mehr  als  60  akademischen  Stunden  und
mindestens 16 Stunden pro Woche. Der Lehrer der deutschen Sprache erarbeitet das Programm des
Intensivkurses  eigenständig.  Das  thematische  Programm  des  Intensivkurses  wird  der  Anmeldung
beigefügt.

2.3. Der thematisch orientierte Sprachkreis
Zielgruppe des Sprachkreises kann sein: 
 Kinder im Vorschul- und Schulalter unter 16 Jahren; 
 Teilnehmer von Sprachkursen, die das Niveau B1 erreicht haben;
 Seigneure;
 Familliengruppen. 
Der Sprachkreis soll nicht weniger als 20 Stunden und nicht mehr als 60 Stunden pro Quartal

stattfinden, mindestens einmal pro Woche, mindestens 2 Stunden pro Woche. 
Die Belegung einer Sprachkreisgruppe soll mindestens 12 Studenten umfassen, von denen 80%

oder mehr Vertreter der deutschen Ethnie und ihrer Familienangehörigen sind. 
Eine Integration der ethnokulturellen Komponente ins Programm des Sprachkreises ist empfohlen.

In  der  Etappe  der  Anmeldung  wird  der  thematischer  Plan  des  Kreises  nach  genehmigter  Form
eingereicht.

3. Befugnisse und Verpflichtungen von Projektorganisatoren.
Projektorganisator hat folgende Befugnisse und erledigt folgende Aufgaben:
 Auswahl der Lehrer der deutschen Sprache, die den Anforderungen des Projekts entsprechen

(zusammen mit dem Kurator-Methodiker);
 Auswahl eines Kurator-Methodikers, der den Anforderungen des Projekts entspricht;
 Entwicklung  und  Umsetzung  einer  Strategie  zur  Erweiterung  der  Geographie  von

Sprachprojekten in der Region entsprechend den Bedingungen der Region;
 Führung der Aufnahme von Kursteilnehmern, Arbeit mit dem Erwartungsbuch, Kursanmeldung;
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 Bildung von Gruppenlisten nach in den Regeln angegebenen Terminen (zusammen mit Lehrern
und dem Kurator); 

 Annahme der notwendigen Dokumente von Kursteilnehmern, Erstellung der Verträge zusammen
mit dem Buchhalter; 

 Erklärung der Bedingungen der Teilnahme an durch Geldmittel unterstützten Projekten für die
Kursteilnehmer;

 Überwachung des Kursbesuchs und der Durchführung der Kurse in der Region; 
 Zeitplanung und Besuch der Unterrichtsstunden (nicht weniger als einmal pro Quartal); 
 Regulierung  und  Durchführung  der  Aktivitäten  (einschließlich  Seminare)  zur

Qualifikationsverbesserung für Lehrer;
 Anpassung an regionale  Besonderheiten  und Umsetzung des  Systems der  Überwachung und

Kontrolle  der  Qualität  von  Sprachkursen,  die  von  Spezialisten  des  Exekutivdirektorats  der  GS
„Wiedergeburt“  entwickelt  wurden,  einschließlich  der  Qualität  der  Vorbereitung  von  Lehrern  zu
Unterrichtsstunden,  die  Richtigkeit  der  Bildung  von  Gruppen  und  die  Erstellung  der  Listen  von
Kursteilnehmern,  unter  Berücksichtigung  der  Interessen der  Zielgruppe von Sprachprojekten,  usw.
(zusammen mit dem Kurator-Methodiker); 

 Die Erarbeitung  eines  Antrags  für  Finanzierung  der  Kurse zusammen mit  dem Kurator  und
Buchhalter;

 die  Auswahl  und  Bestimmung  des  Ortes  der  Kurse,  der  Abschluss  von  Mietverträgen,  die
Versorgung des Personals mit der notwendigen Ausrüstung, Ausstattung, Lehrmaterialien,

 Anfertigung der Verträge mit dem Personal des Projekts (zusammen mit dem Buchhalter);
 Bildung von Papieren (Anträge,  Berichte,  Tests, Kopien von Dokumenten von Studenten) in

Übereinstimmung  mit  den  Anforderungen  für  Sprachprojekte,  Gewährleistung  ihrer  Sicherheit,
Führung der Dokumentation von Sprachprojekten;

 Bestellung der notwendigen Ausstattung, Ausrüstung, Lehrmaterialien, Schreibwaren für Lehrer;
 Bewerbung der zusätzlichen Mittel  für die Abwicklung der Mitfinanzierung des Projekts aus

äußeren Quellen. 
 Einbeziehung der Kursteilnehmer und des Personals des Sprachprojekts in die gesellschaftliche

Tätigkeit der RG „Wiedergeburt“;
 Abwicklung  zusammen  mit  dem  Kurator  des  Systems  der  Informationsunterstützung  für

Studierenden in Fragen von Stipendien, Programmen und Austausch in Deutschland; 
 Arbeit mit den Medien, um ein positives Image der RG „Wiedergeburt“, ihres Sprachprogramms

und ihrer Deutschkurse zu schaffen;
 regelmäßige  und  rechtzeitige  Eintragung  von  Informationen  bezüglich  Sprachprojekte  seiner

Region auf dem Portal https://wiedergeburt.asia/ nach dem festgelegten Muster.

4. Befugnisse und Verpflichtungen von Ausführenden des Projekts
4.1. Der Lehrer der deutschen Sprache
 qualitätsvolle Durchführung der Deutschunterrichtstunden nach dem genehmigten Stundenplan

und Unterrichtszeittabelle;
 Durchführung der Einstufungs- und Abschlusstests (gegebenfalls in Zusammenarbeit  mit dem

Methodiker-Kurator),  Analyse  der  Ergebnisse  und  Übertragung  der  Ergebnisse  und  ihrer
Gesamtaufstellung dem Kurator-Methodiker des Projekts;

 Bildung  und  Bestimmung  von  Listen  der  Kursteinehmergruppen,  zusammen  mit  dem
Methodiker und dem Projektorganisator (zu Beginn und am Ende des Projekts);

 Führung  der  Dokumentation  in  der  ihm  zugewiesenen  Gruppe  (das  Erfassungsbuch  der
durchgeführten  Unterrichtsstunden,  die  Testsgesamtaufstellungen,  die  Liste  der  Gruppe,  der
thematische  Plan,  die  Sammlung  der  notwendigen  Dokumente  von  den
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Kursteilnehmern/Kreisteilnehmern:  Anträge  für  Teilnahme  am  Projekt  der  karitativen  Hilfe  im
Rahmen der Verträge, Kopien der Personalausweise usw.)

 regelmäßiges und rechtzeitiges Eintragung von Informationen bezüglich Sprachprojekte seiner
Region  auf  dem  Portal  https://wiedergeburt.asia/ nach  dem  festgelegten  Muster.  Der  Zugang  zu
Informationen auf der Web-Seite ist autorisiert.

 Rechtzeitige  Vorbereitung  und  Vorlegung  von  Berichten  nach  den  Unterrichtsergebnissen
einmal pro Quartal;

 Erklärung der Bedingungen der Teilnahme an durch Geldmittel unterstützten Projekten für die
Kursteilnehmer;

 regelmäßige  Teilnahme  an  Aktivitäten  zur  Entwicklung  von  Qualifikationen  der  Lehrer
(Seminare, Morgenrunde usw.);

 ständige Arbeit an der Qualität der durchführenden Unterrichtsstunden;
 Teilnahme an dem Monitoring von Sprachprogrammen unter Berücksichtigung der Interessen

der Sprachprojektteilnehmer und ihrer Bedürfnisse;
 Einbeziehung  der  Sprachkursteilnehmer  in  die  gesellschaftliche  Tätigkeit  der  RG

„Wiedergeburt“.

4.2. Kurator-Methodiker
 Teilnahme  an  der  Auswahl  der  Lehrer  der  deutschen  Sprache,  die  den  Anforderungen  des

Projekts entsprechen (zusammen mit dem Organisator);
 Organisation des Einstufungstests für Projektteilnehmer;
 Zusammensetzung der  Gruppen von Projektteilnehmern zusammen mit  dem Organisator  und

dem Lehrer,
 Informationsversorgung und methodischer Versorgung der Deutschkurse;
 methodische  Leitung  und  Kontrolle  der  Organisation  des  Bildungsprozesses  in  den

Deutschkursen in der ihm anvertrauten Region;
 Beratung  bei  der  Vorbereitung  von  thematischen  Programmen,  Analyse  von  entwickelten

Programmen;
 Dokumentieren und Archivieren von Lehrmaterialien für Kurse;
 Erstellen eines Stundenplans und Besuch der Unterrichtsstunden (mindestens 1 Mal pro einem

Halbjahr  für  Lehrer,  die  seit  2  Jahren im Projekt  arbeiten  und mindestens  1 Mal  pro Quartal  für
diejenige  Lehrer,  die  seit  weniger  als  2  Jahre  im  Projekt  arbeiten),  Führung  eines  Logbuchs  der
besuchten Unterrichtsstunden, das eine kurze Analyse und Empfehlungen zur Verbesserung der Arbeit
enthalten soll; 

 Durchführung  der  individuellen  Beratungen  und  methodischer  Morgenrunden  (mindestens
einmal pro Monat) für das Personal des Projekts

 Durchführung  der  Aktivitäten  (einschließlich  Seminare)  zur  Qualifikationsverbesserung  für
Lehrer;

 Erarbeitung des Projektantrags zusammen mit dem Organisator,
 Vorbereitung des statistisch-analytischen Berichts über das Projekt nach festgelegtem Muster;
 Anpassung an regionale  Besonderheiten  und Umsetzung des  Systems der  Überwachung und

Monitoring  der  Qualität  von  Sprachkursen,  die  von  Spezialisten  des  Exekutivdirektorats  der  GS
„Wiedergeburt“  entwickelt  wurden,  einschließlich  der  Qualität  der  Vorbereitung  von  Lehrern  zu
Unterrichtsstunden,  die  Richtigkeit  der  Bildung  von  Gruppen  und  die  Erstellung  der  Listen  von
Kursteilnehmern,  unter  Berücksichtigung  der  Interessen der  Zielgruppe von Sprachprojekten,  usw.
(zusammen mit dem Organisator);

 Erklärung der Bedingungen der Teilnahme an durch Geldmittel unterstützten Projekten für die
Kursteilnehmer;

 Bildung der Datenbank von methodischen Lehrmaterialien zusammen mit Lehrern;
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 Führung der Dokumentation zur methodischen Begleitung des Projekts; vierteljährliche Planung
der  Arbeit  des  Methodiker,  Führung  des  Logbuchs  und  der  Protokolle  der  besuchten
Unterrichtsstunden, der Datenbank der Lehrer, des Logbuches der durchgeführten Morgenrunden und
Beratungen;

 Abwicklung (zusammen mit dem Organisator) des Systems der Informationsunterstützung für
Studierenden in Fragen von Stipendien, Programmen und Austausch in Deutschland;

 Erforschung und Nutzung der Möglichkeiten der Einbeziehung eines Muttersprachlers  in  die
Arbeit des Kurses (zusammen mit dem Leiter der RG "Wiedergeburt");

 Einbeziehung der Sprachkursteilnehmer in die gesellschaftliche Tätigkeit der Regionalverbände
„Wiedergeburt“.

 regelmäßige  und  rechtzeitige  Eintragung  von  Informationen  bezüglich  Sprachprojekte  seiner
Region  auf  dem  Portal  https://wiedergeburt.asia/ nach  dem  festgelegten  Muster.  Der  Zugang  zu
Informationen auf der Web-Seite ist autorisiert.

4.3. Buchhalter
 Aufstellung des Kostenplans des Projekts (zusammen mit dem Organisator);
 Sammlung und Verarbeitung von Daten (individuelle Identifikationsnummer, Akten usw.);
 Anfertigung der Verträge mit dem Personal des Projekts (zusammen mit dem Organisator);
 Teilnahme an der Vorbereitung von Mietverträgen;
 Anrechnung der Vergütung dem Personal des Projekts;
 Erstellung der Zahlungen im Rahmen des Projekts;
 Erstellung der Ausschreibung (wenn notwendig);
 Führung der Inventarlisten der erworbenen Ausstattung für Projekt;
 Erstellung des Finanzberichts für Projekt;
 Erfassung der für dieses Projekt angekommenen Finanzmittel;
 Buchhaltung mittels der Software 1C-Buchhaltung.

5. Verpflichtungen der RG "Wiedergeburt" im Rahmen der Abwicklung des Projekts 
 erstellt  jährliche  Prognosen  über  die  Anzahl  der  Kursteilnehmer  von  Sprachprojekten,  die

Anzahl der Sprachprojekte, ihre Dauer, den Finanzplan;
 ist  verantwortlich  für  die  Echtheit  der  in  dem  Antrag  und  dem  Bericht  angegebenen

Informationen, überwacht den Kursbesuch;
 ist verantwortlich für die ordnungsgemäße Umsetzung der Bestimmungen dieser Regeln und die

rechtzeitige Einreichung von Berichten;
 ist verantwortlich für die Qualität der Sprachprojekte und die Erreichung von Teilnehmern des

angemeldeten Wissensstandes;
 reicht bis Ende des 20. Monatstag jedes Quartals einen Antrag auf Finanzierung aus Mitteln des

Förderprogramms ein, d.h. bis zum 20. März für das II. Quartal,  20. Juni für das III.  Quartal,  20.
September für das IV. Quartal und 20. Dezember für das I. Quartal;

 reicht rechtzeitig einen vollständig ausgefertigten Bericht ein, der aus einem finanziellen und
statistisch-analytischen Bericht besteht; 

 zieht zusätzliche Mittel für die Mitfinanzierung des Projekts ein;
 sorgt  für  die  regelmäßige  und  rechtzeitige  Einreichung  von  Informationen  über

Projektteilnehmer  und  die  Ergebnisse  des  abgeschlossenen  Kurses  auf  der  Website
https://wiedergeburt.asia/ und ist verantwortlich dafür; 

Der Zugang zu Daten auf der Web-Seite haben nur Kuratoren der RG "Wiedergeburt" und der
GS „Wiedergeburt“, Exekutivdirektor der GS „Wiedergeburt“.

6. Verpflichtungen des Exekutivdirektorats der GS „Wiedergeburt"

6

https://wiedergeburt.asia/
https://wiedergeburt.asia/


 schließt Verträge mit deutschen Gesellschaften über die Durchführung von Sprachprojekten auf
der  Grundlage  eines  rechtzeitigen  und in Übereinstimmung  mit  den Anforderungen ausgefertigten
Projektantrags ; 

 führt die Finanzierung der Spracharbeit auf der Grundlage des Antrags und bei Vorhandensein
der  angenommenen  finanziellen  und statistisch-analytischen  Berichte  für  den  vorherigen  Zeitraum
durch;

 bietet  Beratungs-  und  Informationsunterstützung  bei  der  Erstellung  der  notwendigen
Dokumentation für Sprachprojekte (Anträge, thematische Pläne, Berichte, usw.);

 entwickelt und wendet Instrumente an, um die Verwertung der Mittel durch die Endempfänger
zu überwachen, die die Erfüllung der Bedingungen des Zuschussvertrags fördern;

 entwickelt  ein  System  zur  Überwachung  und  Monitoring  der  Qualität  von  Sprachkursen,
einschließlich der Qualität der Vorbereitung von Lehrern für Unterrichtsstunden, die Richtigkeit der
Bildung von Gruppen und die Erstellung von Listen von Kursteilnehmern, unter Berücksichtigung der
Interessen der Zielgruppe von Sprachprojekten, usw. unterstützt RG bei der Umsetzung dieses Systems

 überwacht  den  Prozess  und  die  Auswirkungen  der  Projektaktivitäten  in  der  Region  durch
Telefoninterviews,  Treffen  mit  Vertretern  der  Zielgruppe  des  Projekts,  schriftliche  Anfragen nach
notwendigen  Informationen,  Fragebögen,  Dienstreisen  von  Vertretern  der  Exekutivdirektorats  der
Stiftung zum Projektstandort und andere Überwachungsinstrumente für Projektaktivitäten.

7. Etappen der Abwicklung des Projekts
Tabelle Nr. 3.

№ Art der Arbeit Vollzugsdatum
1 Anmeldung  an  Sprachkursen,  Bildung  der  Gruppen,

Erstellung der Listen
Auf einer ständigen Grundlage 

2 Vorbereitung und Einreichung eines Antrags von der
deutschen  Gesellschaft  auf  die  Finanzierung  des
Projekts aus Mitteln des Förderprogramms  

bis Ende des 20. Monatstag jedes
Quartals,  d.h.  bis  zum 20.  März
für  das  II.  Quartal,  20.  Juni  für
das  III.  Quartal,  20.  September
für  das  IV.  Quartal  und  20.
Dezember für das I. Quartal. 

3 Verarbeitung und Analyse der Anträge, einschließlich
seitens  GIZ,  Einreichung  des  Antrags  auf  Mittel  der
nächsten Tranche

bis  ersten  Kalendertags  des
Beginns jedes Quartals

4 Die Vorbereitung und der Abschluss der Verträge der
karitative Hilfe zwischen der RG „Wiedergeburt“ und
der GS „Wiedergeburt“ 

innerhalb  der  ersten  fünf  Tagen
ab dem Beginn des Quartals

5 Überweisung  der  Zuschussmittel  auf  das
Verrechnungskonto der RG „Wiedergeburt“

innerhalb  3  Arbeitstage  ab  dem
Moment  des  Geldeingangs  auf
das  Verrechnungskonto  der
Stiftung und ihrer Umrechnung *

6 Abwicklung des Projekts spätestens  am  5.  Monatstag  des
Beginns des Quartals und bis zum
Ende des Quartals

7 Eintragung  der  Informationen  über  jede  Gruppe von
Kursteilnehmer  in  die  Datenbank  in  eine  bestimmte
Tabelle,  einschließlich  folgender  Informationen:  Ort
und Zeit des Kurses, das Sprachniveau der Gruppe, der
vollständige Name des Lehrers, der vollständige Name
des  Kursteilnehmers,  Geburtsdatum,  ethnische
Zugehörigkeit  des  Kursteilnehmers,  Telefonnummer,

Bis  15.  Monatstag  des  Beginns
des Quartals, nämlich:
- bis 15. Januar;
- bis 15. April; 
- bis 15. Oktober; 
Im III Quartal
- bis 5. September;
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Beginn und Ende des Kurses. 
8 Das Ende des Projekts. Eintragung der Informationen

über jede Gruppe von Kursteilnehmer in die Datenbank
in  eine  bestimmte  Tabelle,  einschließlich  folgender
Informationen: Datum des Abschlusses des Kurses, die
Tatsache  des  Abschlusses  des  Kurses,  Ergebnisse,
erreichtes Niveau

Abschluss  des  Projekts  bis  zum
letzten  Monatstag  jedes  Quartals
Eintragung der Informationen:
- bis 5. April;
- bis 5. Juli;
- bis 5. Oktober;
- bis 5. Januar

9 Vorbereitung  und  Abgabe  des  finanziellen  und
statistisch-analytischen  Berichts.  (Der  statistisch-
analytische Bericht wird elektronisch und im Original
eingereicht. Formular des Berichts Anhang 1-3) 

Bis  zum  15  Monatstages  des
nächsten Quartals. 

8. Verfahren der Finanzierung des Projekts.
Die Finanzierung von Sprachprojekten erfolgt auf der Grundlage des Antrags der Gesellschaft der

Deutschen.  Der  Antrag  wird  gestellt,  ausgehend  von  der  bestehenden  Notwendigkeit  von  der
deutschen Bevölkerung der Region die deutsche Sprache zu lernen.

Der Antrag besteht aus:
1. dem Formular des Antrags, das von einem Experte  für Spracharbeit erarbeitet und rechtzeitig

der Gesellschaft der Deutschen vorgelegt wird. Formular des Antrags wird von dem Exekutivdirektor
und den im Aufsichtsrat  der GS „Wiedergeburt“  verantwortlichen  für die  Spracharbeit  Personen
genehmigt.

2. Der Listen der Kursteilnehmer, die, gruppiert nach den Gruppen,  mit Angabe des vollen
Namen,  der  ethnischen  Zugehörigkeit,  der  Kontakttelefonnummer  in  die  elektronische  Datenbank
eingetragen werden. Kopien von Dokumenten, die die ethnische Zugehörigkeit bestätigen, werden in
der Gemeinde aufbewahrt und auf Anfrage zur Verfügung gestellt.

Die Erstellung, der Abschluss des Vertrags und die Finanzierung des Projektes werden nur bei
Vorhandensein der angenommenen Finanzberichte  und der statistisch-analytischen Berichte  für die
vorherigen Periode durchgeführt.

Wird der Projektantrag nach Ablauf der Bewerbungsfrist eingereicht, wird ein solcher Antrag in
diesem Quartal nicht berücksichtigt. 

Bei  der  Vorbereitung  des  Antrags  orientiert  sich  RG  "Wiedergeburt"  an  den  Regeln  für  die
Ausführung des Zuschussvertrags, sowie an den folgenden Bedingungen für die Finanzierung von
Sprachprojekten:

Ausgabenpositionen:
I.Administrative Ausgaben:
 Bezahlung der Dienstleistungen zur Organisation des Projekts;
 Bezahlung der Dienstleistungen zur Buchhaltung des Projekts;
 Organisationsausgaben, Bankgebühr und andere.
II. Ausgaben für Personal des Projekts:
 Bezahlung der Dienstleistungen zur methodischen Begleitung des Projekts 
III. Programmarbeit:
 Bezahlung der Dienstleistungen zur Unterrichtung der deutschen Sprache in den Kursen;
 Verbrauchsmaterialien;
 Miete von Räumlichkeiten usw.

8.1. Bezahlung  der  Dienstleistungen  zur  Unterrichtung  der  deutschen  Sprache  in  den
Kursen;
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Sprachkurse für Erwachsenen und Jugendlichen:
Gehaltssatz des Lehrers beträgt  bis zu 1.900 * Tenge pro Stunde (einschließlich Steuern und

Abzügen). 1.900 * Tenge ist die maximal mögliche Bezahlung für einen Lehrer. Der setzt voraus, dass
eine  spezialisierte  Hochschulbildung,  eine  mindestens  dreijährige  Berufserfahrung,  eine
kommunikative  Unterrichtsmethodik,  eine  Fortbildung,  ein  Sprachniveau  von  mindestens  B1
(vorzugsweise mit Belegung), die rechtzeitige Vorlage aller Bewerbungs- und Buchhaltungsunterlagen
vorhanden sind.

Arbeitsentgelt  kann differentiell gemacht werden. Die Höhe wird von der Gesellschaft bestimmt.
Bei Einreichung des ersten Antrags im zweiten Quartal werden dem Antrag Lebensläufe jedes

Lehrers nach dem festgelegten Muster beigefügt. Bei Einreichung nachfolgender  Anträgen werden
dem Antrag Lebensläufe der nur neu angekommenen Lehrer beigefügt. 

* Für Städte Almaty und Astana beträgt die maximal mögliche Zahlung von 1 Stunde des Lehrers
2.000 Tenge (einschließlich Steuern und Abzügen) 

Sprachprojekte für Kinder und Teenager (bis und mit 15 Jahre):
Gehaltssatz  des  Lehrers  beträgt  bis  zu  2000  Tenge  pro  Stunde (einschließlich  Steuern  und

Abzügen). 2000 Tenge ist die maximal mögliche Bezahlung für einen Lehrer. Der setzt voraus, dass
eine  spezialisierte  Hochschulbildung,  eine  mindestens  dreijährige  Berufserfahrung,  eine
kommunikative  Unterrichtsmethodik,  eine  Fortbildung,  ein  Sprachniveau  von  mindestens  B1
(vorzugsweise  mit  Belegung),  die  rechtzeitige  Vorlage  aller  Bewerbungs-  und
Buchhaltungsunterlagen,  rechtzeitige  Eintragung  der  Informationen  der  Gruppe auf  die  Web-Seite
vorhanden sind. 

Arbeitsentgelt  kann differentiell gemacht werden. Die Höhe wird von der Gesellschaft bestimmt.
Bei  Einreichung  des  Antrags  auf  die  Finanzierung  der  Spracharbeit  im  zweiten  Quartal  des

laufenden  Jahres  werden  dem  Antrag  Lebensläufe  jedes  Lehrers  nach  dem  festgelegten  Muster
beigefügt.  Bei  Einreichung nachfolgender   Anträgen werden dem Antrag Lebensläufe  der nur neu
angekommenen Lehrer beigefügt. 

Im Falle von Mehrfachbeschäftigung können Lehrer eine Belastung von bis zu 18 Stunden pro
Woche haben. Wenn die deutsche Gesellschaft  der alleinige Arbeitgeber  des Lehrers ist,  kann die
maximale Belastung des Lehrers  36 Stunden betragen,  sofern nur die  Lehrfunktion in der Gruppe
ausgeführt wird. 

8.2. Bezahlung der Dienstleistungen zur methodischen Begleitung des Projekts:
Gehaltssatz  des  Kurator-Methodikers  beträgt  bis  zu  4500  Tenge (einschließlich  Steuern  und

Abzügen) für eine Gruppe pro Monat, bis zu 5500 Tenge  (einschließlich Steuern und Abzügen) für
eine Gruppe pro Monat in Dörfer, Regionen, Satellitenstädten. Aber insgesamt nicht mehr als 190.000
Tenge (einschließlich Steuern und Abzügen) pro Monat. Falls der Kurator-Methodiker des Projekts
nach  dem  Arbeitsvertrag  arbeitet,  werden  die  obligatorischen  Sozialabzüge  und  soziale
Pflichtkrankenversicherung separat angerechnet.

4500 Tenge und 5500 Tenge sind  das  maximal  mögliche  Arbeitsentgelt  für  eine  Gruppe pro
Monat.  Es  setzt  voraus,  dass  eine  spezialisierte  Hochschulbildung,  eine  mindestens  zweijährige
Berufserfahrung als Kurator, eine kommunikative Unterrichtsmethodik, eine ständige Fortbildung, ein
Sprachniveau  von  mindestens  B2  (vorzugsweise  mit  Belegung),  die  rechtzeitige  Vorlage  aller
Bewerbungs- und Buchhaltungsunterlagen vorhanden sind. 

Das Arbeitsentgelt der Kurators, die nicht allen diesen Anforderungen entsprechen, beträgt nicht
mehr als 80% des maximalen Entgelts der Dienstleistung.

In Regionen, in denen aus objektiven Gründen (geringe deutsche Bevölkerungszahl) nicht mehr
als  3  Gruppen  (aber  nicht  weniger  als  2)  gebildet  werden  können,  kann  die  empfohlene
Gesamtvergütung  für  die  Leistungen  des  Kurator-Methodikers  15.000  Tenge pro  Monat
(einschließlich Steuern und Abzüge) betragen.
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8.3. Bezahlung der Dienstleistungen zur Organisation des Projekts:
Gehaltssatz der Bezahlung der Dienstleistungen zur Organisation des Projekts beträgt bis zu 4700

Tenge (einschließlich Steuern und Abzügen) für eine Gruppe pro Monat in einer Stadt, bis zu 5700
Tenge   (einschließlich  Steuern  und  Abzügen)  für  eine  Gruppe  pro  Monat  in  Dörfer,  Regionen,
Satellitenstädten.  Aber  insgesamt  nicht  mehr  als  200.000  Tenge (einschließlich  Steuern  und
Abzügen)  pro  Monat.  Falls  der  Mitarbeiter,  der  die  Organisation  des  Projekts  leistet,   nach  dem
Arbeitsvertrag  arbeitet,  werden  die  obligatorischen  Sozialabzüge  und  soziale
Pflichtkrankenversicherung separat angerechnet.

4700 Tenge und 5700 Tenge sind  das  maximal  mögliche  Arbeitsentgelt  für  eine  Gruppe pro
Monat. Es setzt voraus, dass die rechtzeitige Vorlage aller Bewerbungs- und Buchhaltungsunterlagen
und rechtzeitige Eintragung der Informationen der Gruppe auf die Web-Seite vorhanden sind. 

In Regionen, in denen aus objektiven Gründen (geringe deutsche Bevölkerungszahl) nicht mehr
als  3  Gruppen  (aber  nicht  weniger  als  2)  gebildet  werden  können,  kann  die  empfohlene
Gesamtvergütung  für  die  Leistungen  des  Organisators  18.000  Tenge pro  Monat  (einschließlich
Steuern und Abzüge) betragen. 

8.4. Bezahlung der Dienstleistungen zur Buchhaltung des Projekts 
Gehaltssatz des Buchhalters beträgt bis zu 4200 Tenge  (einschließlich Steuern und Abzügen) für

eine Gruppe pro Monat. Aber insgesamt  nicht mehr als 150.000 Tenge (einschließlich Steuern und
Abzügen) pro Monat. 

In Regionen, in denen aus objektiven Gründen (geringe deutsche Bevölkerungszahl) nicht mehr
als  3  Gruppen  (aber  nicht  weniger  als  2)  gebildet  werden  können,  kann  die  empfohlene
Gesamtvergütung für die Leistungen des Buchhalters17.000 Tenge pro Monat (einschließlich Steuern
und Abzüge) betragen. 

Bei der gleichzeitige Tätigkeit  an mehr als zwei Stellen im Projekt wird eine der Stellen,  mit
Ausnahme des Deutschlehrers, mit 50% des Satzes bezahlt. 

8.5. Verbrauchsmaterialien 
Ausgaben für Verbrauchsmaterialien können im III Quartal bis zu 3.000 Tenge pro Gruppe und

bis zu 8.000 Tenge in I, II IV Quartale verbrauchen.

8.6. Andere Ausgaben
Die  Ausgaben  für  die  Anmietung  von  Räumlichkeiten  werden  von  jedem  Unternehmen

unabhängig,  ausgehend vom Grundsatz  der Wirtschaftlichkeit  und Zweckmäßigkeit,  festgelegt.  Sie
sollen jedoch die durchschnittlichen Kosten für diese Dienstleistung in der Region nicht übersteigen.
Die Mitfinanzierung dieses Ausgabenposition im Projekt ist willkommen. 

Die  mit  der  Organisation  und  Durchführung  von  Sprachprojekten  verbundenen  Ausgaben  –
Verbrauchsmaterialien, Anmietung von Räumlichkeiten, sonstige organisatorische Ausgaben – können
keine allgemeine Formulierung enthalten, sollen detailliert und konkretisiert sein. 

Anträge auf den Erwerb von technischer Ausrüstung für die Organisation und Durchführung von
Sprachprojekten  werden  für  jede  Gesellschaft  separat  geprüft.  Diese  Ausgaben  werden  im  Falle
verfügbarer Mittel (nach Finanzierung der Sprachprojekte allein in allen Regionen) finanziert. Bei der
Einreichung  eines  Antrags  auf  technische  Ausstattung  berücksichtigt  RG  "Wiedergeburt"  alle
Bedingungen, die im Zuschussvertrag im Punkt über maximalen Betrag für Ausstattung und / oder
Reparaturarbeiten für jeden Zuschussempfänger pro Jahr festgelegt wurden. Bei dem Erwerb neuer
Ausstattung berücksichtigt RG "Wiedergeburt" die Ausstattung, die früher im Projekt erworben wurde.

Anträge  auf  die  Finanzierung  anderer  Ausgaben  in  einem  Sprachprojekt,  wie  etwa  die
Durchführung  eines  Seminars  für  Lehrer  der  Region,  Transportkosten  usw.,  werden  individuell
geprüft. 
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9.  Überwachung der Ausführung des Sprachprojekts
Überwachung der Ausführung des Sprachprojekts erfolgt auf Grund von:
1. Informationen der finanziellen und statistisch-analytischen Berichte über das Projekt für die

Berichtszeit;

2. dem Bericht über den Fortschritt des Projekts - dadurch kann die Dynamik des Projekts (welche
Ergebnisse wurden erzielt, welche Kurse und mit wie vielen Studenten sind abgeschlossen und welche
Kurse werden noch durchgeführt) beurteilt werden. Dafür:

 Innerhalb  der  zwei  ersten  Wochen des  Sprachkurses,  d.h.  bis  zum 15.  Januar,  15.  April,  5.
September, 15. Oktober werden auf der Web-Seite  https://wiedergeburt.asia/ Informationen für jede
Gruppe  von  Kursteilnehmer  in  eine  bestimmte  Tabelle  eingetragen,  einschließlich  der  folgenden
Daten: Ort und Zeit des Kurses, das Sprachniveau der Gruppe, der vollständige Name des Lehrers, der
vollständige Name des Kursteilnehmers, Geburtsdatum, ethnische Zugehörigkeit des Kursteilnehmers,
Telefonnummer, Beginn und Ende des Kurses. 

Die Verantwortung für die Dateneintragung trägt der Lehrer und Organisator der Spracharbeit in
Regionalverband „Wiedergeburt“ .

 Nach  der  Beendigung  des  Kurses  –  siehe  Termine  in  der  Tabelle  Nr.3,  Punkt  8  –  werden
abschließende Informationen in die Tabelle eingetragen, die Ausbildungsergebnisse von Teilnehmern
zeigen.

Den Zugang zu Informationen haben:
 Ein Lehrer – für seine Gruppe,
 Kurator und Organisator – für Gruppen ihres Regions
 Exekutivdirektor und Experte für Spracharbeit der Gesellschaftlichen Stiftung „Wiedergeburt“ –

für allen Gruppen in Kasachstan. 
Mit den Kursteilnehmern kann ein Vertrag oder eine schriftliche Zustimmung zur Nutzung der

Daten abgeschlossen werden.

3. Der Informationen des Monitorings des Prozesses und der Auswirkungen der Projektaktivitäten
in der Region durch Telefoninterviews, Treffen mit Vertretern der Zielgruppe des Projekts, schriftliche
Anfragen  nach  notwendigen  Informationen,  Fragebögen,  Exkursionen  von  Vertretern  der
Exekutivdirektorats der Gesellschaftlichen Stiftung „Wiedergeburt“ zum Projektstandort und andere
Überwachungsinstrumente für Projektaktivitäten.

4. Zur Optimierung und Verbesserung der Arbeit, die mit der Rechnung verbunden ist, werden
GS  „Wiedergeburt“  und  RG  „Wiedergeburt“  die  entsprechenden  Software-  und
Projektmanagementsysteme durch eine elektronische Datenbank implementieren.

Diese Regeln treten in Kraft,  sobald sie vom Aufsichtsrat  der GS „Wiedergeburt“   genehmigt
werden.  Nach  der  Genehmigung  können  diese  Regeln  vom  Aufsichtsrat  der  GS  „Wiedergeburt“
geändert und ergänzt werden.
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